  外国语  学院（系、所）国际一流水平 研究生课程简介
(英文)
	课程名称：  Research Methods in Translation and Interpreting  Studies
	课程代码：411.519

	课程类型：□一级学科基础课 ︶□二级学科基础课 □其它：              

	考核方式：  Exam                   
	教学方式： Lecture ,discussion and presentation

	适用专业： Foreign Linguistics and Applied linguistics ; English Language and Literature 
	适用层次：︶□ 硕士  □  博士

	开课学期：   1sst term      
	总学时：   32
	学分：  2

	先修课程要求：   Theoretical Linguistics

	课程组教师姓名
	职  称
	专  业
	年  龄
	学术方向

	Huang Qin
	Professor 
	English Language and Literature 
	45
	Translation  Theory  and Practice

	课程负责教师教育经历及学术成就简介：
Education:
2011(Dec) —-2011(Dec).        Academic visitor, CTIS, University of Manchester.
2009 (July.—Aug.)             Visiting Fellow, London International House.

2003(Sept.)—2006(June.)        Ph.D. in English, Nankai University, China.

2004(Oct. —Dec.)             Visiting Fellow, School of Humanities and Social Sciences, Zhongzheng University, Taiwan.  

1996(Sept.)—1999(June.)       M. A.in English, Changsha Railway University (now Central South University), China.

1990(Sept.)—1991(June.)        Certificate for College Teachers (Advanced Training Class), Huazhong Normal University, China.

1984(Sept.) —1988(June.)         M.A. in English, Hubei Teachers’ College, China.

Academic Achievements
Publications
1. A Comparative Study of the use of Metadiscourse in English and Chinese News Commentaries, Foreign Language Research, No.1, 2012.
2. On the Interdisciplinary Approach to Translation Studies, Foreign Languages and Translation. No.2,2010, 

3. A Corpus-Based Comparative Study of the Metadiscourse “YOU” in HONG LOU MENG and Its Two English
Versions. Journal of Xi’an International Studies University. No.3, 2010. 

4. A Probe into Lin Shu’s Translation Ideas from the Perspective of Post-colonial Translation Theory. Foreign
Language Education. No.9, 2009
5. A Review on Discourse Markers in Native and Non-native English Discourse, Foreign Language Teaching and Research, No.5, 2008
6.Translation of News from the Perspective of Critical Discourse Analysis, Foreign Languages and Their
Teaching, No.3, 2008,

7. On Translator’s Subjectivity in Poetry Translation from the Perspective of Intertextuality, Journal of Sichuan
International Studies University. No.5, 2007
8.Review of Introducing Corpora in Translation Studies, Contemporary Linguistics, No.1, 2007
9. A Good Combination of Domestication and Foreignization. Foreign Languages and Their Teaching. No.8,
2007.

10. A Survey and Prospect of China’s News Translation Studies, Shanghai Journal of Translators, No.3, 2007. 
11. An Epistemological Interpretation of Cai Yuanpei’s View of Translation, Journal of Anhui University, No.1, 2006.

12.  Various Genres, Rich Contents and Different Perspectives: A Review of Apropos of Ideology, Foreign Language Education, No.5, 2006.
13.  A Probe into Lu Xun’s Translation Ideas from the Perspective of Descriptive Translation Studies. Foreign Language Education.No.7,2007

14. An Interdisciplinary Analysis of the Chinese Translation of English News, Chinese Academy of Social Sciences Press, 2007.
Researching Projects 
1. Comparative Study on Metadiscourse in News Discourses Between English and Chinese, Project funded by the Ministry of Education of China, 2010.
2. A Corpus-Based Comparative Study on the Use of Metadiscourses in Hong Lou Meng and Its Two English Versions. Project funded by Huazhong University of Science and Technology, 2010.

3. A Corpus –Based Comparative Study of Discourse Markers in News between English and Chinese, Key project funded by Huazhong University of Science and Technology, 2008.
4. Corpus –Based Study of News Translation from an Interdisciplinary Perspective, project funded by the Department of Education of Hubei Province, 2007.
5. On the Relation between Ideology and News Translation, project supported by funds of Social Science of Hubei Province, 2007

.6. A Critical Study on the Chinese Translation of English News, key project funded by Huazhong University of Science and Technology, 2005.



	Overall Aims of this Course 

•To acquaint students with research resources for T&I Studies 

•To encourage and develop critical reading and informed analysis 

•To equip students with the necessary ‘metalanguage’ to critically analyse translations and interpretations 

•To familiarise students with the conventions and structures of academic writing 

Syllabus
1. An  Overview of Translation Studies 
§1.1.  Definition and Nature of Translation
§1.2.  A Brie History of Western and Chinese Translation 

§1.3   Research Questions

2.  2.  2. Linguistics-oriented Approaches to Translation Studies (I)

§2.1  Meaning –oriented  Approach
§2.2.  .Equivalence-oriented Approach 

§2. 3.  Discourse Analysis Approach

§2.4   Case Study 

§2.5   Research Questions

3.  Linguistic Approaches II
§3.1  Cognitive Linguistics and Translation
§3.2  Corpus-based Translation Studies
§3.3  Case Study 

§3.4  Research Questions

4. Functional Theories of Translation
§4.1. Text Type and Language Functions
§4.2  Theory of Translation Action 
§4.3  Skopos Theory

§4.4.  Translation-oriented  Text Analysis
§4.5   Case Study 

§4 .6  Research Questions

5. System Theories of Translation 

§5.1  Tel Aviv School 

§5.2.  The development of Translation Norms 

§5.3.  manipulation Theory
§5.4   Case Study 

§5.5.  Research Questions

6. Culture-based Approaches to  Translation Studies 

§6.1. The Cultural Turn in Translation studies
§6.4  The  cannibalistic metaphor in translation studies 

§6.5  Case Study 

§6.6. Research Questions

7.  Philosophical Approaches to Translation Studies 
§7.1  Philosophical Approaches to  Translation Studies

§7.2  Translation Theory Deconstructionism

§7.3  Game theory oriented approaches．
§7.4  Case study

§7.5  Research Questions
8.  Interpreting Studies
§8.1 .The Definition of Interpreting
§8.2 . The History of Interpreting
§8.3  The Types of  Interpreting
§8.4  .Studies on Interpreting

§8.5.  Case Study
§8.6.  Research Questions

	Teaching Material：
1. Liu,Junpin A general history of western translation theory ,Wuhan：Wuhan University,2009.
2. Gentzler, Edwin. Contemporary Translation Theories [M]. Clevedon: Multilingual Matters Ltd., 2001. 

	Main Reference :

1. Baker, Mona (ed.) (2010) Critical Readings in Translation Studies, London & New York: Routledge.

2.Baker, Mona. The Routledge encyclopedia of Translation Studies[Z]. London and New York: Routledge, 1997. 
3 Munday, Jeremy. Introducing Translation Studies: theories and  Applications [M].London and New York: Routledge, 2001. 

	本课程达到国际一流水平研究生课程水平的标志：
1.Teaching Staff:：The teaching task of this course is to be mainly conducted by professors of the school with the regular joining of some world-famous scholars home and abroad.
2. Teaching contents：to update the teaching contents , following the latest trends in translation and interpreting studies in the world.
3.Teaching methods：A combination of lecture, discussion and presentation for the training of students’ critical and reflective thinking of translation and interpreting from a variety o perspectives.
4.Teaching material ：the newly-published and publically-acknowledged authoritative monographs as the main source with reference to handouts.
5. Others: to provide students with suggested readings on the latest developments in translation and interpreting studies.
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